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Förverkiigade drömmar
Innehåll
Ledaren: Förverkiigade drömmar
Vårmöte i Onnela
De dövblinda ombes skicka in fier
tävlingsbidrag och programförslag
Enkät om hjälpmedel
Dags att söka om understöd
De dövblinda behöver många olika
slags tjänster
Distri ktssekrete ra re informerar
För Ebe är det finska språket en ut
maning
Nya pubiikationer
Dagverksamheten i Kajana firade tre
år

Känselsprötet utkommer år 2008
enligt följande tidtabell:

1. Mars, vecka 10
2. Maj, vecka 20
3-4. Juu, vecka 28
5. Oktober, vecka 41
6. December, vecka 52

O ~

På omslaget syns paret Samuli Ku
janpää och Anja Lehtola, som förlo
vade sig i höstas, samtalande på
taktiit teckenspråk under en mötes
paus på Onnela. Bild: Tuija Wetter
strand. På baksidan och på den lilla
biiden ovan: handarbeten från Kaja
tupa. Biider: Hilkka Kälkäinen.

När jag var en liten flicka grät jag
när min mamma läste berättelsen om
Helen Kellerförmig. Jag undrade hur
man skulle ha kunnat kommunicera
med Helen. Min första kontakt med
dövblinda fick jag när jag som tonå
ring deltog i en kurs i teckenspråk i
min hemstad Vasa. D~ mötte jag de
heit taktilt teckenspråkiga systrarna

ONyman. 1 början av 1980-taletfanns
det inga tolkar i Vasa, så jag teckna
de fester och andra aktiviteter för dem
från hand till hand. Jag kommer ihåg
hur intressant det var att tolka åt två
personer på samma gång! Jag gick
p~ en kurs för stödpersoner för dö
vblinda och började verka som stöd
person. 1 tjugo ~rs tid varjag med på
läger och kurser för dövblinda. Till en
början fungerade jag som tolk och
senare också som ledare.

1 30 års tid har jag alltså levt min var
dag tillsammans med dövblinda perso
ner och tillsammans med dem försökt
hitta fungerande metoder för beröring.

Min egen forskningsid~ fann jag dock
först när min egen make så smånin
gom blev dövblind. Vi letade efter
metoder för en smidig kommunikati
on. Det enda rehabiliteringen hade
att erbjuda var information om stöd
för språklig kommunikation genom att

teckna fr~n hand till hand. Vi behöv
de någonting mer, ett snabbare sätt
att förmedia synintryck. Vi började
själva bygga upp och utveckla meto
der. Det tog 16 år. Resultatet blev en
doktorsavhandling innehållande en
kunskap och er[arenhet som redan
används av många dövblinda, deras
närstående och yrkespersonal.

Många Iidningar och faktaprogram i TV
har visat intresse för informationsför
medling via beröring som en del av
kommunikationen för dövblinda i olika
åldrar. Vi har fått mycket publicitet.
Kommunikation via beröring intresse
rar också medarbetare inom andra
organisationer. Kunskap via beröring
är mänskligt och kan användas i stor
utsträckning bland olika kundgrupper,
såväl hörande som seende.

Kännedomen om haptiser och social
haptisk kommunikation tillhör auua. Det
borde vara en del av grundrehabilite
nngen. Haptiser (berönngsbesked) och
haptemer (en komponent av berörin
gen) ger metoder att förmedla budskap
tillsammans med taI och teckenspråkeller
självständigt. Pröva fiimodigt!

Riitta Lahtinen
Kommunikationschef, PeD (pedago
gie doktor)O

Nr
Nr
Nr
Nr
Nr
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De dövblinda ombes skicka in fier
tävlingsbidrag och programförslag

Tuqa Wetterstrand

Finlands Dövblinda rf:s stadgeenli
ga vårmöte hölis det soliga veckos
lutet 3.-4.5. på semester- och kurs
centret Onnela. Närvarande var 46
röstberättigade ordinarie medlemmar
tillsammans med sina tolkar/handle
dare, fyra icke-röstberättigade anhö
rigmedlemmar samt 10 funktionärer
under själva mötet och en efter mä
tet på söndag då vi diskuterade IT
tjänsterna.

Som mötets ordförande fungerade
Maija-Liisa Lahti från Björneborg.
Efter diskussion godkändes förra
årets verksamhetsberättelse utan
ändringar samt bokslutet. Mätets
deltagare fick höra revisionsberättel
sen och den lades till handlingarna.
Ansvarsfrihet beviljades de redovis

ningsskyldiga. På söndag förmiddag
fattade vi efter diskussion och
omröstning beslut om organisations
modellen. Styrelsens förslag vann, s~
styrelsen ålades att lägga fram den
nya organisationsmodellen för höst
mötets godkännande innan man bes
lutar om verksamhetsplanen och
budgeten. Den nya organisationsmo
dellen tas i bruk från början av år 2010
och verksamhetsplanen och budge
ten för år 2010 görs upp på basis av
den nya organisationsmodellen.

Efter mötet på söndagen diskutera
de medlemmarna ännu först om för
hoppningar inför år 2009, och sedan
om föreningens lT-tjänster. Förhop
pningarna och förbättringsförslagen
antecknades. O

P~ Onnela i Tusby arrangeras en
kulturvecka 25.—31.8.2008. Till
veckan hör en kulturfest som äger
rum på lördag 30.8. Under kultur

1veckan förevisas de dövblindas täv
lingsbidrag i fem konstserier på On
nela. De bästa bidragen belönas på
kulturfesten på lördag. Under kultur
festen uppför de dövblinda också sina
egna program.

Temat för täviingen är beröring. Te
mat kan tolkas mycket fritt. Tävlings
bidragen skall skickas till färeningens
huvudkontor i Helsingfors före slutet
av maj 2008.

lnstruktioner för tävlingsbidragen

Det finns fem tävlingsserier:
1) Fotografering (svartvita och färg
foton godkänns, liksom digitala bilder
eller bildcollage som kan skickas in
på cd-rom eller per e-post).
2) Målning (alla verk på papper eller
något annat jämnt underlag god
känns, skapade med olika tekniker,
så som olja, kol, akvarell samt kom
positioner av naturmaterial eller an

dra material och kombinationer av
alla de ovanstående).
3) Skulptur (alla tredimensionella verk
som skapats för hand med olika tek
niker och av olika material, så som
lera, papier-mach~, gips och trä).
4) Handarbete (alla tekniker god
känns, t.ex. virkning, stickning, pop
pana, sämnad, näverarbete, tvinna
de och tovade arbeten).
5) Litteratur (alla litterära genrer god
känns, så som dikter, noveller, me
moarer, aforismer, sångtexter).

Tävlingsbidragen kan sändas in av
såväl enskilda som grupper. Eil ar
bete per individ eller grupp får skickas
in till varje serie. En person kan alIt
så delta i alla fem serierna med ett
eget arbete och dessutom vara med
i en grupp i alla fem serierna.

Fier programförslag behövs

KuIturkommitt~n önskar också fler
programförslag till kultur[esten. Pro
gram änskas både av distriktsklub
barna och av enskilda dövblinda per
soner. En föreställning får räcka
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högst tio minuter. Tiden för förbere
delse och anmälan har förlängts till
slutet av maj.

Tävlingsbidragen och programförsla
gen kan skickas till vilken mediem i
kuIturkommitt~n som helst: Kai Lei
nonen, Heikki Majava, Anita Palo eller
Tuija Wetterstrand.

Adressen till föreningens huvudkon
tor är: PL 40, 00030 liris.
E-post adressen skrivs i formen
förnamn.efternamn@kuurosokeatfi.

Ett kulturstipendium utdelas också

Under kulturevenemanget på lörda
gen tillkännages också den kultursti
pendiat som redaktionsrådet har ut
sett. Kulturstipendiet på 200 euro ges
till n~gon begåvad person som syss
lar med bildkonst, handarbete, form
givning, musik eller litteratur. Det är
meningen att stipendiet skall vara ett
ekonomiskt stöd så att personen ifrå
ga kan fortsätta att syssla med den
konstgenre han eller hon valt. Sam
tidigt är det ett erkännande för per
sonens tidigare alster.

Stipendiaten väljs av redaktionsrå
det. S

Bidrag till dövblinda
Vid utdelandet av bidrag från Tolva
nens testamentsfond beaktas spe
ciellt barn och unga. Bidrag kan er
h~llas t.ex. för hushållsmaskiner, ap
parater och reparation av sådana,
tillfälligt penningbehov på grund av
sjukdom, arbetslöshet eller andra~r
orsaker. Ur Beda och Harald Liljan
ders minnesfond beviljas medel för
de dövblindas fritidsverksamhet, re
sor och förvärv. Ur Jäkälä-kiinteis
töts fond beviljas bidrag för att öka
och förbättra de dövblindas livsgläd
je och Iivskvalitet.

En sökande som ansöker om bidrag
för första gången har företräde d~
bidragen beviljas, liksom också en
sådan person som inte har beviljats’
bidrag på en lång tid. Bidragsansö
kan bör vara Finlands Dövblinda rf
tillhanda senast 31.8.2008.

Ytterligare information lämnar verk
samhetsledare Kai Leinonen tfn 09-
5495 3518, 040-505 4680 eller dist
riktschef Ritva Rouvinen tfn 014-620
727, 0400-581 659.~

BOO 00Hjalpmedelsenkat
Kristina Forsberg

1 början av april skickades en enkät
rörande användningen av hjälpmedel
uttili Finlands Dövblinda rf:s mediem
mar. Med hjälp av enkäten samlar vi
in information om hur de hjälpmedel
som de hörselsynskadade använder
fungerar samt om deras skötsel, de
ras brister och om egna knep. Ut
gående från svaren försöker vi ver
ka så att de hörselsynskadade skul
le ha bättre möjligheter att få sådana
hjälpmedel till sitt förfogande som stö
der deras förmåga att fungera självs
tändigt. Obs! Genom enkäten kart
lägger vi dock inte frågor som har
med datorer och deras hjälpmedels
program och utrustning att gora, ef
tersom IT-experterna har hand om det
området.

Enkäten finns också i en svartvit
version och en punktskriftsversion.
Med enkäten följer ett svarskuvert
som inte behöver frankeras. På be
gäran kan enkäten också skickas per
e-post. Svaren skall inte förses med
avsändarens namn och svar som
kommit per e-post skriverjag ut utan
avsändaruppgifterna. Jag sku lie öns
ka svaren senast vid utgången av

april, men jag tar emot dem även om
du inte hinner returnera frågeformu
läret förrän i maj.

Också andra än föreningens egentli
ga mediemmar kan svara på enkä
ten om hjälpmedel. Cm du alltså inte
har f~tt enkäten och vill delta i insam
lingen av information om hjälpmedel,
ta kontakt med mig, så skickar jag
fr~geformuläret till dig. Enkäten fås
ocks~ av distriktssekreterarna.

Visst kommer du ju ih~g att svara!

Med vänlig hälsning,

Kristina Forsberg
Projektarbetare/Hjäl pmedelsprojektet
Aktivitetscentret för dövblinda
Insinöörinkatu 10
33720 TAMMERFORS
Tfn 040 835 8365
kristina.forsberg~kuurosokeat.fi~
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TuUa Wetterstrand

Den senaste tiden har det varit
mycket tai om tolkens roll och om vii
ka uppgifter som hör liii tolkens
åligganden. Enligt måisättningspro
grammet(punkt 3) påverkarförenin
gen beslutsfattarna s~ att tim
begränsningen av tolktjänster stryks.
Vi följer med tolkarnas utbildning och
arbetar med att utveckla den. Vi in
formerar de dövblinda om tolkens roll,
om service av teckenspråkskunniga
handledare och ledsagare samt om
tiligängliga frivilligarbetare.

För vem är tolktjänsten ämnad?

Tolktjänsten hör till kommunens särs
kiida förpliktelser, dvs. kommunen
måste ordna tolktjänst för dem som
behöver det. Andra särskiida tjäns
ter som kommunen enligt lagen mås
te tillhandahålla för gravt handikap
pade personer är apparater och
redskap som hör till lägenheten,
ändringar i lägenheten, färdtjänst och
serviceboende. För att få tolktjänst
behövs ett tolktjänstbesiut av kom
munen. Tolktjänsten ansöks hos han
dikappsservicens socialarbetare på

socialförvaltningen. Ar2010 förstolk
frågorna över till FPA. Hörseisynska
dade har rätt till minst 360 tolktimmar
i året.

Tolkutbildning

Yrkesexamen som teckenspråkstolk
kan aviäggas vid Humanistiska yrkes
högskolan i Helsingfors och Kuopio
samt vid Diakoniyrkeshögskolan i
Abo. Examen omfattar 240 studiepo
äng och tar fyra år att avlägga. Enligt
tolkregistret fanns det i början av för
ra året 700 toikar som avlagt yrke
sexamen i Finland. Ungefär 450 av
dem jobbar som tolk.

1 praktiken får tolkar som genomgått
utbildningen för teckenspråkstolkning
eller skrivtolkning också tolka för
dövbiinda. Finlands Dövblinda rf re
kommenderar att en tolk som tolkar
för dövblinda personer under sin ut
bildning har avlagt studier inriktade
på tolkning för dövblinda och på så
sätt har fördjupat sin kunskap och
sina färdigheter i att tolka för dövb
linda. En tolk som avlagt studierna i

dövblindhet kan genomgå etttolkre
gisterprov i dövblindtolkning. Närva
rande vid tolkregisterprovet är rep
resentanter för tolkutbildningen, en av
föreningens anställda och en Tupa
utbildare.

Tolkens uppgift är att förmedia ett
budskap

Tolktjänsten ges på det kommunika
tionssätt som kunden är i behov av.
Med dövbiinda kunder hör det till toI
kens uppgifter att tolka från ett språk
till ett annat och inom språket, att
beskriva omgivningen och att ledsa
ga.

Tolkens uppgift är att förmedla buds
kapet s~ exakt som möjligt till den
andra parten i en s~dan situation när
parterna inte på grund av olika språk
eller kommunikationsmetoder kan
kommunicera direkt med varandra.

Förutom utbildningen styr och defi
nierar även det etikbaserade yrkes
regelverket toikarnas professionali
tet. Utöver dessa regier finns det
också ett yrkesregelverk för kontakt
tolkar som utarbetats av kontaktol
karnas arbetsgrupp. 1 yrkesregelver
ket för kontakttolkning som utarbe
tats av Finlands Teckenspråkstolkar
r[, punkt 13 sägs det bi.a. att “Till toI
kens uppgifter hör inte t.ex. att skjut
sa elier ledsaga kunden eller att fylla
i blanketter. Cm skriftliga arbeten,

så som översättningar, m~ste man
alltid komma överens separat.”

Reglerna har i första hand gjorts upp
med tanke på dövtolkning. Då det
gäller dövblinda hör det till tolkning
suppdraget att, om så krävs, sköta
ledsagningen från kundens hem, eller
t.ex. från en tågstation eller bussh~l
lpiats, till piatsen för tolkningen. Det
skall inte förväxlas med eskortering.
Den tid ledsagningen tar hör till tolk
ningen och man bör anmäla om den
då man gör sin bokning. Cm den dö
vblinda ber om det, kan tolken också
skriva upp något begrepp eller någon
mening p~ papper under en föreläs
ning, eller t.ex. förklara en figur som
visas på stordia genom att rita den
på ett papper eller t.ex. på den dövb
lindas rygg.

Om man behöver personlig hjälp?

1 vissa situationer kan den dövblinda
behöva personlig assistans. En
teckenspråkshandledare är en utbil
dad personlig assistent som besitter
den kunskap och de färdigheter den
dövblinda kunden behöver. Probie
met är att idag har kommunerna inte
enligt lagen någon skyldighet att ord
na med personlig assistans. 1 en del
regioner har man gjort specialarran
gemang, så att tolkningstimmar har
använts för teckenspråkshandledart
jänster istället för till tolkning. 1 s~ faIl
har detta antecknats i den dövblin

De dövblinda behöver många olika
. ..slags tjanster
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das individuella serviceplan. Alla dö
vblinda har rätt att begära att en egen
serviceplan uppgörs för dem person
ligen.

Föreningens ståndpunkt är att när
tolkningstimmar används för
teckenspråkshandledarens tjänster
bör det skrivas in i serviceplanen att
det är fråga om tolktjänstens tilläggs
timmar. Den grundläggande principen
bör vara att man inte begränsar till
gången till tolktjänst, även om man i
vissa situationer använder en
teckenspråkshandledare istället för
en tolk. Man bör inte begränsa an
vändningen av tolk genom att gripa
till sådana lösningar, och detta bör
absolut också skrivas in i servicep
lanen.

Det finns få teckenspråkshandle
dare

Teckenspråkshandledarutbildningen
räckertre år. Utbildningen anordnas
av Pohjois-Savon Opisto i Kuopio,
Rovala-Opisto i Rovaniemi och Tu
run kristillinen opisto i Abo. Examen
är ganska ny, de första teckenspråk
shandledarna inledde sina studier
först år 2001. Hittills har något under
100 personer utexaminerats. Det
finns alltså inte tillräckligt många
teckenspråkshandledare för att täcka
hela Finlands behov. 1 vissa kommu
ner vet man inte ens om att det finns
teckenspråkshandledare, och det

råder också osäkerhet om var man
kan boka en sådan. De utbildning
sanstalter som utbildar teckenspråk
shandledare gör varje höst en enkät
om sysselsättningsläget för handle
darna, och enligt dessa enkäterjob
bar de fiesta utexaminerade handle
darna i skolor och på daghem.

Teckenspråkshandledare förmedlas
idag av tolkförmedlingarna i Jyväs
kylä, Kuopio, Uleåborg, Rovaniemi,
Seinäjoki och Vasa samt Honkalam
pi-stiftelsens tolkförmedling i Kuopio
och assistentcentral i Joensuu.

Föreningens mål är att förbättra
tjänsterna

Föreningen strävar efter att förbät
tra tjänster som riktar sig till dövblin
da samt finansieringen och tillgängli
gheten av dessa tjänster genom att
påverka beslutsfattarna och den vä
gen lagstiftningen. Framför alIt är fö
reningens målsättning att varje bes
lut som fattas för att underlätta de
dövblindas liv skall fattas utgående
från de individuella behoven. Fö
rändringar i servicesystemet och
lagstiftningen är dock alltid långsam
ma.

Föreningen påverkar också innehål
let i tolkarnas utbildning. Verksam
hetsledaren sitter med i den natio
nella uppföljningsgruppen för utbild
ningen av teckenspråkstolkar och har

förmedlat de dövblindas önskemål.
Föreningen harfungerande och goda
relationer såväl till tolkutbildningen
som till dem som utbildarteckenspråk
shandledarna. 1 tolkverksamhetens
samarbetsgrupp representeras före
ningen av Vesa Pikkuhookana, Eila
Särkimäki (suppleant) och Riitta Lah
tinen.

Källor: Jaana Marttila: Tolktjänstgui
de för dövblinda och www.tulkit.net
samt kommentarer av ledningsgrup
pens medlemmar Kai Leinonen, Rit
va Rouvinen och Heikki Majava, kom
munikationschef Riitta Lahtinen samt
Sisko Räsänen (Pohjois-Savon
Opisto). O

9,
Biivande teckenspråkshandledare
från Pohjois-Savon opisto: Annuk
ka (till vänster) och Senni. BiId: Sei
ja Troyano.

Distriktssekrete
raren informerar
Hej!

N u kommer sommaren med stora
kliv, det skall bli skönt med soI och
värme, lite regn behövs också för att
blommoma skall blomma. Klubben gör
en Tallin ufflykt i början påjuni. Vi ord
nar en kurs i samarbete med Syns
kades Centralförbund i punktskrift på
finska och det betyder attjag är i Ule~
borg 10-13.6.

Min semestertarjag fr.o.m. midsom
mar, med början från 23.6 och är hela
juli, i samband med semestern bru
kar jag ta ut övertidstimmar och då
återkommerjag i början av augusti.

Ha en riktigt skön sommar!
Inga

Inga Lassfolk-Herler
Distrikssekreterare
Vasaesplanaden 17 III vån
65100 VASA

tel: 06-312 8510
gsm: 0400 107 302
inga. lassfolk-herler@kuurosokeat.fiS
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Ulla Pekurinen

Den första aprii, men det var inte frå
ga om ett apriiskämt, firade man med
giada förtecken och tårta Kajanas
treåriga dagverksamhet i verksam
hetens utrymmen Kajatupa. Förenin
gens gäster var Heikki Majava från
föreningens huvudkontor och dist
riktssekreterare Hilkka Kälkäinen.

Officiellt inieddes Kajanas dövbiindas
dagverksamhet 4.4.2005. Arbets
verksamhet för döva och dövblinda
fanns i Kajana redan tidigare, men
verksamheten tog överraskande siut
år 2003. Två år senare kunde verk
samheten återupptas med stöd av
Finlands Dövbiinda rf. Det första ~ret
var vi inhyrda i Kajana församiings
utrymmen på Karoiiinan Kamari, där
vi biev vänhigt mottagna. Till våra nu
varande utrymmen i Kajana centrum
bredvid Rådhustorget fiyttade vi i juni
2006.

Att få egna lokaliteter var en sorts
lottovinst för oss. En egen fysisk piats
har varit viktig för att skapa en vi
känsia i vår dagverksamhet. En sta
digvarande piats med möbier och

saker på samma stäilen skänker
trygghet i dagverksamhetens vardag.
Det är också viktigt att veta att man
är i en teckenspråkig miijö och har
möjlighet att göra sig förstådd på si
eget modersmåi.

Människorna i Kajatupa har alitid ar
betat idogt med sina händer. Annu
idag talar de om att gå på jobb, även
om verksamheten är hobbybaserad.
På tai om jobb, många siags saker
har vi knåpat ihop. En av de största
favoritsysseisättningarna är att väva.
Vi har heia tiden två olika varpar upp
saifa. Just nu vävervi trasmattor och
piädar för gungstolar. Ett annatjobb
som har funnits med från början har
med återvinning att göra. Som gåvor
har vi fått stickade tröjor, mössor,
haisdukar och halvfärdiga arbeten
som folk inte iängre viii ha, dem har
vi sedan sprättat upp, tvättat och
nystat upp på nytt. De brokiga gar
nen, som biir nästan som nya, har vi
sedan fört till Moder Teresa kretsen
på Karoliinan Kamari, där fiitiga tan
ter har stickat lappar till täcken av
dem. Vi tycker om att tänka att vi är

en länk i en kedja som hjälperfrysan
de barn i Indien.

En viktig aktivitet för Kajatupa-folket
har också varit motion i olika former.
Promenader i stan och naturen, gym,
simning och utfärder har piggat upp
våra dagar i lagom måtta. Vår kuns
kapstörst har väckts av många olika
föreläsare, vi har haft många besö
kare hos oss som har berättat om
frågor i anknytning till både fysiskt och
psykiskt väibefinnande. Vi hart.o.m.
genomfört en första hjäipen kurs på
Kajatupa.

Med tiden har vi fått vänner biand
kajanabor som har skänkt oss garn,
tyger och annat pysseimaterial. Vi
hoppas på fortsatt samarbetsgiädje
p~ dagverksamheten p~ Kajatupa. O

Bildtext (4 bilder): 1.Kajatupabor: till
vänster. Pirjo Rissanen, Aune Ter
vonen med Johanna Näpänkangas
1 famnen, Maria Heikkinen, Ulla Pe
kurinen och Pekka Rissanen. 2.
Kaife och kaka, vid bordet också
Heikki Majava (andra från vänster).
3. Maria Heikkinen visarhurman an
vänder en vävstol. 4. Pekka Rissa
nen använderstolstyggen som hjäl
pmedel för att nysta ihop ullgam.

Dagverksamheten i Kajana firar tre år
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